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ИЗ ИСТОРИИ ЗАРУБЕЖНЫХ ПУБЛИКАЦИЙ  
ТУВИНСКОГО «ДЖАНГАРА»

В данной обзорной статье автором освещается история публикаций тувинской сказки «Богда 
Чаңгар хан» в Монголии и Китае. Эту сказку мы относим к самостоятельной тувинской эпической 
традиции эпоса «Джангар». Несомненно, что благодаря записи и публикации тувинского ученого 
Куулар Доржу Сенгиловича, сказка «Богда Чаңгар хан» привлекла внимание джангароведов не 
только нашей страны, но и сопредельных стран. Так, Д.С. Куулар в 1973 году в ХI выпуске серии 
филология Калмыцкого научно-исследовательского института языка, литературы и истории 
опубликовал подстрочный русский перевод «Богда Чаңгар хана». Буквально через пять лет, в 
1978 году тувинская сказка переводится и издается Академией наук Монголии. В 2010 году 
Университет Внутренней Монголии КНР публикует «Богда Чаңгар хан» на старописьменной 
монгольской графике – худам бичиг. С момента введения текста в научный оборот в указанных 
странах также появляются и научные работы о «Богда Чаңгар хан», посвященные двум тувинским 
сказаниям «Конгар-Баадай» и «Конгар-Маадыр». 
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From the History of Foreign Publications  
of the Tuvan Epic “Jangar”

In this review article, the author highlights the history of publications of the Tuvan fairy tale “Bogda 
Changar Khan” in Mongolia and China. This tale we refer to the independent Tuvan epic tradition of the 
epic “Jangar”. Undoubtedly, thanks to the recording and publication of Tuvan scientist Kuular Dorzh Sen-
gilovich, the fairy tale “Bogda Changar Khan” attracted the attention of scientists studying Jangar not only 
in our country but also in neighboring countries. Thus, D. S. Kuular in 1973 in the XI issue of the series 
Philology of the Kalmyk research Institute of language, literature and history published a subscript Rus-
sian translation of “Bogda Changar Khan”. Just five years later, in 1978, the Tuvan fairy tale is translated 
and published by the Academy of Sciences of Mongolia. In 2010, Inner Mongolia University (China) 
published “Bogda Changar Khan” on the old Mongolian script – khudam bichig. Since the introduction 
of the text into scientific circulation in these countries, there are also scientific works on “Bogda Changar 
Khan” and devoted to two Tuvan legends “Kongar-Baadai” and “Kongar-Maadyr”.
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Тувандық «Жангараның»  
шетелдік жарияланымдар тарихынан

Бұл шолу мақаласында автор Моңғолия мен Қытайдағы тувандық «Богда Шағар хан» 
ертегісінің жариялану тарихына назар аударады. Бұл ертегіні біз «Жангар» эпосының өзіндік 
Тува эпикалық дәстүріне жатқызамыз. Тувандық ғалым Кулар Доржу Сенгілұлының жазбалары 
мен жарияланымдарының арқасында «Богда Шағар хан ертегісі тек біздің еліміздің ғана емес, 
сонымен қатар көршілес елдердің де жангарологтардың назарын аударды. Осылайша, 1973 
жылы Д.С.  Куулар Қалмақ Тіл, әдебиет және тарих ғылыми-зерттеу институтының филология 
сериясының он бірінші басылымында «Бір кездері Шағар ханның» орысша аудармасын 
жариялады. Арада бес жыл өткен соң, 1978 жылы Туван ертегісін Моңғолия ғылым академиясы 
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аударып, жариялады. 2010 жылы ҚХР-дың Ішкі Моңғолия университеті Богда Шағар ханның ескі 
жазылған моңғол кестесі – Худам Бичиг шығарады. Мәтін ғылыми айналымға енгізілген сәттен 
бастап бұл елдерде «Богда-Шағар хан» және тувандық екі аңызға арналған «Конгар-Баадай» және 
«Конгар-Мадыр» туралы ғылыми еңбектер де кездеседі.

Түйін сөздер: «Жангар», «Богда Шағар хан», жарияланым, шолу.

Героический эпос «Джангар» на протяжении 
нескольких веков привлекает научное внимание 
исследователей и ученых разных стран. С вве-
дением в научный оборот русского перевода 
тувинской сказки «Богда Чаңгар хан», ученые 
Монголии и Китая обратили пристальное свое 
внимание на тувинскую эпическую традицию, 
связанную с эпосом «Джангар». Следует отме-
тить, что текст данной сказки имеет единичный 
характер публикации в указанных государствах, 
а её научное осмысление затрагивается в преди-
словии, монографиях и статьях. 

Зарубежное джангароведение по тувинско-
му «Джангару» начинается с издания «Богда 
Чаңгар хан» (Приложение 1) Академией наук 
Монголии. Так, в 1978 году монгольский ученый 
У.  Загдарсүрэн подготовил отдельную книгу 
под названием «Аянан Алдарт Аялган Хонгор» 
(У. Загдарсүрэн, 1978: 200-204) (Прославленный 
во вселенной Хонгор – перевод Босхомджиева 
М.В.) в ХI томе серии фольклористика (Аман зо-
хиол судлал), посвященную монгольскому эпосу 
«Джангар». Книга «Аянан Алдарт Аялган Хон-
гор» была опубликована в типографии Академии 
наук Монголии, в количестве 1200 экземпляров. 
Обширное предисловие (У. Загдарсүрэн, 1978: 
3-5) У. Загдарсүрэн написал 5 июня 1977 года, в 
нем он осветил в отдельных главах зарубежное 
и монгольское джангароведение; связь «Джанга-
ра» с другими жанрами фольклора; ареал быто-
вания «Джангара» и его влияние на сопредель-
ные страны (в этой главе имеются следующие 
пункты: 1. Зарубежные публикация «Джангара»; 
2. Реестр глав «Джангара»; 3. Новые фиксации 
глав «Джангара»; 4. Информация о рукописях 
«Джангара» (подпункты: а. Рукописи «Джан-
гара»; b. Рукописи «Джангара»; c. Сведения о 
«Джангаре»); 5. Информация о речитативном 
стиле исполнения «Джангара»; 6. «Джангар» 
и сопредельные страны); и глава о новых на-
ходках «Джангара». Монгольский джангаровед 
У.  Загдарсүрэн в своем предисловии несколько 
раз упоминает о «Богда Чаңгар хан»: «Калмыц-
кие эпосоведы уделяют пристальное внимание 
всестороннему изучению, публикациям и поис-
ку рукописей Джангара. Рассказываемый в Со-
ветской Туве эпос Богда Чаңгар хан был издан 

в 1973 году на русском языке» (У. Загдарсүрэн, 
1978: 5). Как отмечал калмыцкий патриарх 
джангароведения А.Ш.Кичиков: «Заслуга появ-
ления этой публикации принадлежит молодому 
тувинскому ученому, кандидату филологиче-
ских наук, сотруднику Тувинского НИИЯЛИ 
товарищу Куулар Доржу Сенгиловичу. Запись 
произведения, его перевод, комментарии, све-
дения о сказителе – целиком принадлежат тов. 
Куулар Д.С., которому выражаем признатель-
ность и считаем его труд определенным вкла-
дом в изучение проблем нашего эпосоведения» 
(А.Ш. Кичиков, 1973: 121-122). Такую высокую 
оценку дал А. Ш. Кичиков тувинскому ученому, 
действительно, благодаря введению в научный 
оборот подстрочного русского перевода, науч-
ный мир узнал о бытовании в Туве героического 
эпоса «Джангар». Далее У. Загдарсүрэн в том же 
предисловии ссылаясь на две статьи Д.С. Куулар 
(Д.С.Куулар, 1969: 109), (Д.С.Куулар, 1973: 122-
127), пишет: «В советской социалистической 
Туве имеются главы Джангара, такие как Богдо 
Чангар, Хонгор Маадыр. Записанная в 1957 году 
от Б. У. Балбыра Богдо Чангар хан было переве-
дено на русский язык в 1969 году, затем опубли-
ковано» (Загдарсүрэн У, 1978: 42). Действитель-
но, подстрочник был выполнен Д. С. Кууларом в 
1969 году, а именно 8 августа (Д.С.Куулар, 1973: 
127). Мы видим, что монгольский ученый был 
хорошо осведомлен о фиксации, публикации и 
переводе «Богда Чаңгар хан», а также упомянул 
сказание «Конгар-Маадыр» и относит данные 
сюжеты к главам «Джангара». 

После объемного предисловия в главе «Жан-
гарын туульс» (Главы «Джангара) следуют 11 
текстов: «Богдо ноён Жанрай хаан», «Аянан ал-
дарт аялган Хонгор», «Гунан Бодон хүү», «Богд 
ноён Жанрай хаан», «Богд ноён Жангар», «Богд 
ноён Жангарай хүү», «Богд ноён Жанрай хаан», 
«Богд догшин Жангарай хаан», «Богд ноён Жан-
рай хаан», «Богд ноён Жангар хаан» и «Богда 
Чангар хаан». В издание У. Загдарсүрэн «Аянан 
Алдарт Аялган Хонгор» вошли 10 текстов эпоса 
«Джангар», зафиксированные в разные периоды 
ХХ века на территории Монголии. Остается не-
выясненным вопрос, почему У. Загдарсүрэн ре-
шил включить тувинский текст о «Богда Чаңгар 
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хане» как 11 главу «Джангара» в своей книге. 
Сам автор издания по этому поводу не оставил 
письменных свидетельств. Остается лишь пред-
положить, возможно, появление тюркоязычного 
текста с уникальным сюжетом вызвало живой 
научный интерес у исследователей.

У У. Загдарсүрэна тувинская сказка «Богда 
Чаңгар хан» (У. Загдарсүрэна, 1978: 200-204) 
располагается на 200-204 страницах в прозаичес-
кой форме на монгольском языке, Д.С. Куулар 
определяет «Богда Чаңгар хан» как «Тувинский 
эпос» (Тува тууль) (Д.С.Куулар, 1973: 122). По 
своему содержанию и форме данную сказку 
можно отнести к сказочному фольклору, в част-
ности к жанру богатырских сказок. Несомненно, 
что «Богда Чаңгар хан» бытовал как эпос, воз-
можно с угасанием эпической традиции его сти-
хотворная форма трансформировалась в жанр 
сказок. По данному поводу есть рассуждения 
калмыцкого фольклориста В.Т. Сарангова в его 
статье «Калмыцкие сказки о богатырях как раз-
рушенные формы героических сказаний», в ней 
ученый отмечает, что «Действия героев имеют 
гиперболизированный характер, часто с про-
явлением оборотничества и волшебства. Такое 
насыщение текста сказочными элементами не 
отвечало идейно-эстетическим запросам ауди-
тории, и с течением времени все меньше привле-
кало к себе слушателей, особенно взрослого. На 
этом этапе, видимо, сами сказители, не придавая 
особой значимости этим произведениям, стали 
передавать текст сказаний прозой, что привлек-
ло к разрушению эпической структуры сказания, 
сокращению текста, к потере некоторых эпиче-
ских элементов» (В.Т.Сарангов, 1997: 108). Воз-
можно, эти процессы и затронули тувинский 
героический эпос «Джангар». Перевод текста с 
русского на монгольский язык осуществил не-
кий С. Бадраа (У. Загдарсүрэна, 1978: 204). К 
сожалению, в книге У. Загдарсүрэна нет другой 
информации о переводчике, также отсутствуют 
сведения о времени и характере перевода, указа-
на лишь его фамилия и имя.

Перевод как деятельность по интерпрета-
ции смысла текста на одном языке и созданию 
нового эквивалентного текста на другом языке 
– довольно сложный процесс, требующий глу-
боких знаний не только о языке в целом, но и 
эпическом языке, который законсервировал в 
себе разные пласты лексики. В связи с этим, при 
предварительном текстологическом сличении 
двух переводов русского и монгольского тек-
стов о «Богда Чаңгар хане» нами установлено, 
что в монгольском переводе имеются замены и 

пропуски слов. Например: «Сказав это, хан ве-
лел своих слуг звонить в большой барабан и со-
бирать народ большого хошуна, звонить в мень-
ший барабан и звать народ меньшего хошуна на 
совет» (Д.С.Куулар, 1973: 122), тогда как в мон-
гольском «Их хэнгэргээ дэлдэж их албатаа цу-
глуул, бага хэнгэргээ дэлдэж бага албатаа цу-
глуул гэж зарлиг буулгаж гэнэ» (У.Загдарсүрэна, 
1978: 200). Переводчик С.Бадраа администра-
тивно-территориальную единицу хошун (ко-
жуун – наименование муниципальных районов 
Республики Тыва), равную уезду либо району, 
заменил словом «албат», то есть перевел как 
народ, подданные. Также С.Бадраа не перевел 
слово «совет» (зөвлөл, зөвлөлгөө). В имени 
главного антагониста имеется ошибка, вместо 
«Каңмыл Какпа» (Д.С.Куулар, 1973: 122) пере-
ложено как «Канмым Какпа» (У.Загдарсүрэна, 
1978: 200). В тексте С.Бадраа прослеживают-
ся другие неточности, но в целом монгольский 
текст передает основное содержание, его худо-
жественная сторона изобилует поэтической кра-
сотой, последовательному изложению. Видится, 
что следует провести текстологический анализ 
подлинника «Богда Чаңгар хана» с русским пе-
реводом. В этом направлении и в исследовании 
тувинского эпоса «Джангар» неоценимый науч-
ный вклад внесла М.Б.Кунгаа. Так, тувинский 
джангаровед М.Б.Кунгаа (М.Б.Кунгаа, 2009: 97-
100), (М.Б.Кунгаа, 2017: 319-332), (М.Б.Кунгаа, 
2019: 120-123) опубликовала целый ряд статей 
по данной теме в материалах международных 
конференций, проходивших в разное время в 
Калмыкии, Китае и Монголии.

Монгольский ученый У. Загдарсүрэн при пе-
реводе комментария допустил нелепую ошибку, 
так: «Баялбыр Баян Узунович (1881-1962) бол 
Хэсэр / Гэсэр туулийн Тува хувилбарыг мэддэг 
Тувагын алдарт үлгэрч юм. Энэ туулийг Туваа-
гийн Хемчиг голоор нутагтай Денгур-Хемчиг гэ-
дэг туульчаас тогтоож авсан байна. Үүнээс үзэхэд 
энэ үлгэр баруун талаас өөрөөр хэлбэл Алтай-
тай хил залгаа теленгит нутгаас Туваад орж 
ирсэн нь ил байна» (У. Загдарсүрэна, 1978: 200), 
где выделенное жирным курсивом предложение 
звучит по-русски: «Исходя из этого, становится 
ясно, что это сказание проникло в Туву с запа-
да – иначе говоря, из находящихся на границе с 
Алтаем мест проживания теленгитов» (пере-
вод Босхомджиева М.В.). Тогда как в оригинале 
Д.С. Куулара мы читаем следующее: «Балбыр 
Баян Узунович (1881-1962) – известный в Туве 
сказитель, знаток тувинского варианта «Гэсэра». 
Названную сказку запомнил по рассказу другого 
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сказителя по имени Дөңгур-Хемчик, (букв.че-
ловек из долины р.Хемчик, не носивший косич-
ку). Отсюда становится понятным, что сказку в 
Тоджу, т.е. на восток Тувы привез человек с за-
пада, из района, граничащего с Алтаем, телен-
гитами» (Д.С.Куулар, 1973: 122). Таким обра-
зом, завуалированное изложение Д.С. Куулара 
было ошибочно расценено У.  Загдарсүрэном. 
Надеемся, что в будущем представится возмож-
ность написать статью о «Тувинской эпической 
традиции эпоса Джангар», где будет затронута 
и исправлена неточность, допущенная ученым 
У.  Загдарсүрэн. Опираясь на ценные сведе-
ния Д.С. Куулара, мы убеждаемся, что «Богда 
Чаңгар хан» является не теленгитским явлением, 
а сугубо локальной эпической традиции тувин-
ских сказителей.

В третьей главе «Приложение» У. Загдар-
сүрэн дает краткое содержание всех 11 глав, 
относительно тувинской сказки: «Богд Чангар 
хаан хэмээх туульд Жангарын Шил-оол хүү хойт 
зүгийн Канмым Какпа гэгч хаантай байлдан ту-
лалдаж устгана. Ялалтын дараа эцэг нь Шил-оол 
хүүдээ хаан ширээгээ залгуулаад, амар тайва-
наар аж төрөн сууж байгааг үүнд өгүүлжээ» 
(У.  Загдарсүрэна, 1978: 16). (В эпосе под назва-
нием «Богда Чаңгар хан» сын Джангара Шил-
оол сражается с ханом северной стороны Кан-
мым Какпа, – «перевод Босхомджиева М.В.», – и 
устраняет его. После одержанной победы отец 
завещает своему сыну Шил-оол престол, тут по-
вествуется о спокойной жизни).

В 2010 году Институт монголоведения Уни-
верситета Внутренней Монголии при финансо-
вой поддержке научного гранта «211 проект» 
Правительства КНР в серии «Собрание монголь-
ской литературы» в трех томах были изданы тек-
сты монгольских героических эпосов. Данная 
серия была издана Народной типографией Вну-
тренней Монголии, каждый том насчитывает по 
1000 экземпляров. Подбор и подготовку эпиче-

ских сказаний осуществили профессоры Чулуун 
Мөнхзая и Даваан Таяа Института Монголове-
дения УВМ. В первый (15 эпосов) и второй (12 
эпосов) том вошли различные эпосы монголо-
язычных народов Китая, Монголии и России. 
Третий том представлен героическим эпосом 
«Джангар» (С.Урсгал, 2010), сюда вошли кал-
мыцкие 6 главы, синьцзянских ойратов 10 глав 
и Вступление (Оршил), монгольские 6 главы, 
бурятская и тувинская по одной главе соответ-
ственно. Текст «Богда Чаңгар хана» (Приложе-
ние 2) располагается на 507-510 страницах дан-
ного тома. Он был взят из книги У. Загдарсүрэна 
«Аянан Алдарт Аялган Хонгор» и переложен 
проф. Даваан Таяа на классическую монголь-
скую письменность, известную также как «худам 
бичиг». Ученые стремились переложить тексты 
подлинников на монгольскую графику и ввести 
в научный оборот у себя в стране, во многом они 
справились с поставленной задачей, однако, как 
видится автору статьи, тувинская сказка «Богда 
Чаңгар хана», изданная У.Загдарсүрэном, имеет 
неточности и пропуски в словах и русский пере-
вод также имеет литературную обработку. 

Таким образом, текст сказителя Балбыра Ба-
яна Узуновича «Богда Чаңгар хан» с момента 
введения в научный оборот на русском языке в 
1973 году в Калмыкии стал уникальным изда-
нием, заинтересовавшим ученых Монголии и 
Китая. Джангаровед У.Загдарсүрэн в 1978 году 
издал тувинский текст на монгольском языке, 
снабдив его комментарием и кратким содержа-
нием. В 2010 году ученый Д.Таяа переиздает 
«Богда Чаңгар хана» на классической монголь-
ской письменности. Тувинская сказка «Богда 
Чаңгар хан» издана на трех письменных систе-
мах, следует констатировать, что она, к сожале-
нию не издана на тувинском языке. Тем не ме-
нее, зарубежное и российское джангароведение 
имеет три публикации тувинского героического 
эпоса «Джангар». 
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